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ASPEKTY ŻYCIA POLSKIEGO W DARMSTADT 
LO K A LNE STU D IU M  PR ZY PA D K U

Darmstadt nie jest klasycznym celem polskiej migracji do Niemiec i przez długie lata 
w kontekście polsko-niemieckim istniał przede wszystkim dzięki założonemu w 1980 r. 
Deutsches Polen-Institut. Mimo to jest dobrym przykładem obecności i funkcjonowania 
Polaków i osób polskojęzycznych w Niemczech. Niniejszy artykuł jest studium przypadku 
na podstawie własnej obserwacji oraz wyników prowadzonego przeze mnie w Instytucie 
Historii przy Uniwersytecie Technicznym w Darmstadt seminarium1 i przedstawia różne 
aspekty polskie w tym liczącym ponad 140 tys. mieszkańców mieście2. Zacznę od 
garści danych empirycznych pozwalających lepiej rozumieć sytuację i różnorodność 
tej grupy w Niemczech3.

TROCHĘ STATYSTYKI

Darmstadt jest ośrodkiem administracyjnym i naukowym położonym w południowej 
Hesji. Znaczącymi pracodawcami są tu renomowany Uniwersytet Techniczny i inne uczelnie 
wyższe, kilka dużych instytutów naukowych, zakłady przemysłu chemiczno-farmaceutycz- 
nego, budowy maszyn oraz firmy z sektora informatycznego. Miasto jest częścią dużej 
aglomeracji, której centrum stanowi Frankfurt nad Menem. Ważnym czynnikiem roz
wojowym jest oddalone o około 20 km lotnisko frankfurckie.

Darmstadt należy do nielicznych niemieckich miast odnotowujących w ostatnich latach 
stały przyrost ludności. Jest to przede wszystkim spowodowane atrakcyjną sytuacją ekonomi
czną. Negatywnie na rozwój demograficzny wpływają natomiast wysokie koszty utrzymania, 
zwłaszcza ceny mieszkań. Udział cudzoziemców w ogólnej liczbie ludności w regionie 
należy do najwyższych w całych Niemczech4.

Jak pokazują dane statystyczne, liczba Polaków w Darmstadt systematycznie rośnie 
(tab. 1). Podczas gdy w 1960 r. było w mieście jedynie 170 osób z obywatelstwem wyłącznie 
polskim5, to pod koniec lat 80. XX w. liczba ta po raz pierwszy zaczęła gwałtownie rosnąć,

1 „Die vergessene Minderheit? Polen in Deutschland seit 1939” semestr zimowy 2010/2011, 
Instytut Historii przy Uniwersytecie Technicznym w Darmstadt.

: Nie jest to pierwsze studium przypadku dotyczące migrantów z Polski w Niemczech. Birgit 
Glorius np. z punktu widzenia geografii społecznej analizuje pod tym względem Lipsk, koncentruje się 
jednak tylko na niewielu aspektach polskiego życia. B. G lo riu s , Transnationale Perspektiven. Eine 
Studie zur Migration zwischen Polen und Deutschland, Bielefeld 2007.

3 Ponieważ artykuł ma charakter empiryczny i ściśle ograniczony do lokalnej społeczności, nie 
wchodzę w sprawy metodologiczne. Posługuję się też pragmatycznie pojęciami, unikając przy tym 
Pojęcia „grupa polskojęzyczna”, które implikuje, że osoby związane z Polską tworzą homogeniczną 
całość. Wydaje się jednak, że w Niemczech wcale nie tworzą one takiej grupy, lecz należą do bardzo 
rożnych kręgów. Na temat wspomnianego pojęcia por. W. L es iu k , A. T rz c ie l iń s k a -P o lu s ,  Wokół 
definicji przedmiotu badań, w: A. Wolff-Powęska, E. Schulz (red.), Być Polakiem w Niemczech, Poznań 
2000, s. 141-166.

4 Por. Statistisches Bundesamt, Fachserie 1, Reihe 2: Bevölkerung und Erwerbstätigkeit. Ausländi
sche Bevölkerung. Ergebnisse des Ausländerzentralregisters, W iesbaden 2012, passim.

Na 167 mieszkających w 1961 r. w Darmstadt Polaków 92 przybyło w okresie między 
1-09.1939 r. a 1.08.1945 r., 73 przybyło po sierpniu 1945 r. Por. Darmstadt in Zahlen 1960, 1961, 1962, 
1963, Dannstadt 1964, s. 10.

Przegląd Zachodni, n r 3, 2012 Instytut Zachodni



2 1 4 Raporty

osiągając wielkość 679 osób w 1990 r. Zapewne wiąże się to z emigracją zarobkową 
w kryzysowych latach u schyłku PRL, ale także ze wzmożoną falą wyjazdów z Polski 
przesiedleńców pochodzenia niemieckiego oraz ich rodzin. Następny skok liczby migrantów 
polskich przypada na lata po przystąpieniu Polski do Unii Europejskiej (2004) oraz do strefy 
Schengen (2007), przy czym wzrost ten się utrzymał do 2011 r. na wysokim poziomie. Udział 
Polaków w ogólnej liczbie ludności zbliżył się do około 1%, natomiast udział Polaków wśród 
wszystkich cudzoziemców w Darmstadt rósł jeszcze szybciej. W powiecie ziemskim 
Darmstadt-Dieburg liczba Polaków zwiększała się zresztą w podobny sposób6.

T a b e l a  1

Liczba osób z  obywatelstwem wyłącznie polskim w  Darmstadt w latach 1960-2011'

Rok

Liczba osób 
z obywatelstwem 

wyłącznie polskim 
w Darmstadt

Udział proc. Polaków 
w  ogólnej liczbie 

ludności Darmstadt

Udział proc. Polaków 
w ogólnej liczbie 

cudzoziemców 
w Darmstadt

1960 170 0,12 5,9

1970 181 0,13 1,7

1980 154 0,12 1,1

1985 268 0,20 1,8

1990 679 0,49 3,7

1995 561 0,41 2,7

2000 572 0,42 2,7

2003 708 0,51 3,2

2005 1008 0,72 4,3

2007 1190 0,84 5,1

2009 1231 0,87 5,4

2011 1489 1,01 6,3

Jednak osoby z obywatelstwem wyłącznie polskim stanowią tylko część Polaków 
zamieszkałych w mieście. Okazuje się, że prawie drugie tyle to osoby posiadające podwójne 
obywatelstwo -  polskie i niemieckie. Niestety udało się uzyskać odpowiednie dane tylko za

6 Nie ma danych sprzed 2000 r. W 2000 r. było 1107 Polaków (0,39% ogólnej liczby ludności, 
3,3% wszystkich cudzoziemców). Największy wzrost przypadł na lata 2005 i 2006, tak że w 2009 r. 
wykazano 2234 Polaków (0,77% ogólnej liczby ludności, 7,5% wszystkich cudzoziemców). Por. 
Darmstadt-Dieburg in Zahlen 2009 , Darmstadt [2011], s. 16, 38, własne obliczenia.

7 Darmstadt in Zahlen 1990, Darmstadt 1991, s. 20; Darmstadt. Datenreport 2004, Darmstadt
2004, s. 21; Darmstadt. Datenreport 2005, Darmstadt 2005, s. 21; Datenreport 2006. Wissenschaftsstadt 
Darmstadt, Darmstadt 2007, s. 21; Datenreport 2008. Wissenschaftsstadt Darmstadt, Darmstadt 2008, 
s. 21; Datenreport 2010. Wissenschaftsstadt Darmstadt, Darmstadt 2010, s. 21; Datenreport der Stadt
Darmstadt fu r  2011, http://w ww.darm stadt.de/standort/statistik-und-stadtforschung/datenreport- 
201 l/index.htm ; własne obliczenia.
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lata 2000-2011. Zadziwiający może się wydawać fakt, że już przed przystąpieniem Polski do 
Unii Europejskiej liczba takich osób była wysoka i że nie zmieniła się znacznie w ciągu 
dziesięciu lat (tab. 2).

T a b e la  2

Liczba osób z  podwójnym obywatelstwem (polskim i niemieckim) w Darmstadt w latach 2000-20118

Rok

Liczba osób 
z podwójnym 

obywatelstwem 
(polskim / 

/niem ieckim ) 
w Darmstadt

Udział proc. 
w ogólnej liczbie 

ludności 
Darmstadt

Łączna liczba 
osób 

z obywatelstwem 
wyłącznie polskim 

i z podwójnym 
obywatelstwem 

(polskim / 
/niem ieckim ) 
w  Darmstadt

Udział proc. 
w ogólnej liczbie 

ludności 
Darmstadt

2000 1419 1,04 1991 1,46

2005 1445 1,04 2453 1,76

2007 1510 1,07 2700 1,91

2009 1467 1,03 2689 1,90

2011 1525 1,03 3014 2,04

Znaczniejsza część osób z podwójnym obywatelstwem to przesiedleńcy (.Aussiedler) lub 
»późni przesiedleńcy” (Spätaussiedler), którzy nabywając obywatelstwo niemieckie, za
chowali obywatelstwo polskie. Sąjednak w tej grupie również Polacy niemający pochodzenia 
niemieckiego, którzy w ostatnich latach uzyskali obywatelstwo niemieckie, pozostawiając 
sobie także polskie. W 2009 r. w Darmstadt nadano 11 Polakom obywatelstwo niemieckie, 
w 2010 r. było ich 14 -  w porównaniu z innymi cudzoziemcami jest to niewielka liczba9. 
Mimo to spośród osób zameldowanych w Darmstadt i mających podwójne obywatelstwo 
osoby posiadające jako drugie obywatelstwo polskie plasują się pod względem liczebności na 
drugim miejscu, tuż za osobami mającymi jako drugie obywatelstwo tureckie10.

Nie ma natomiast statystyk dotyczących zamieszkałych w Darmstadt osób pochodzenia 
Polskiego, które nie posiadają polskiego obywatelstwa, tak samo jak nie ma danych na temat 
liczby osób mówiących po polsku, ewentualnie też osób będących potomkami Polaków 
w drugim lub trzecim pokoleniu (czyli osób z tzw. tłem migracyjnym)11. Według moich

8 Informacje uzyskane przez autora bezpośrednio z Urzędu Statystycznego Miasta Darmstadt, 
25/26.04.2011 r. (dziękuję serdecznie p. Michaelowi Schaferowi); własne obliczenia.

9 Datenreport der Stadt Darmstadt ju r  2010, Tabelle 2.10, 2.11.
10 Informacje uzyskane z Urzędu Statystycznego Miasta Darmstadt, 25.04.2012 r. (korespondencja

2 autorem).
"  Dane z ogólnokrajowego Mikrozensus rozróżniają kraje federacji, ale nie mniejsze jednostki 

terytorialne. Według Mikrozensus w Niemczech mieszkało w 2010 r. 1 311 tys. osób z polskim „tłem
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obserwacji jest w Darmstadt spora grupa takich osób. Pewnych informacji dostarczają danych
o przeprowadzkach bezpośrednio z Polski (i innych państw) do Darmstadt oraz o prze
prowadzkach bezpośrednio z Darmstadt do Polski (i innych państw). Według nich w latach 
1989-1995 oraz 2000-2009 -  dla innych lat brak danych -  bezpośrednio z Polski do 
Darmstadt przybyły 5963 osoby, wśród nich 872 z obywatelstwem niemieckim. Do Polski 
przeprowadziło się 4111 osób, wśród nich 540 z obywatelstwem niemieckim. Nie można 
jednak w tym zakresie określić jednoznacznej tendencji rozwojowej, z wyjątkiem udziału 
osób z obywatelstwem niemieckim wśród przeprowadzających się, który rósł od początku
XXI w. (wybrane lata por. tab. 3).

T a b e l a  3

Przeprowadzki z Polski do Darmstadt i z  Darmstadt do Polski w latach 1989-200912

Rok
Przeprowadzki 

z Polski 
do Darmstadt

W tym 
przeprowadzki osób 

z obywatelstwem 
niemieckim

Przeprowadzki 
z Darmstadt 

do Polski

W tym 
przeprowadzki osób 

z obywatelstwem 
niemieckim

1989 275 85 77 1

1994 275 14 136 2

2000 301 52 192 25

2004 437 80 238 19

2008 322 122 322 152

2009 294 54 145 56

Oczywiście statystyka ta prawdopodobnie uwzględnia te same osoby w różnych latach, 
czyli pokazuje rozmiary tzw. migracji wahadłowej, spowodowanej pracą sezonową. Nie tna 
niestety odpowiednich danych dotyczących powiatu ziemskiego, gdzie zamieszkuje dużo 
rolników uprawiających szparagi i truskawki; na ich polach tradycyjnie od lat 80. pracuje

migracyjnym” (czyli osoby, które mają lub miały obywatelstwo polskie), co stanowi 1,60% ogólnej 
liczby ludności kraju, z  tego w Hesji 116 000 (1,91% ogólnej liczby ludności landu). Por. Statistisches 
Bundesamt, Fachserie 1, Reihe 2.2: Bevölkerung und Erwerbstätigkeit. Bevölkerung mit Migrationshin
tergrund — Ergebnisse des Mikrozensus 2010, Wiesbaden 2011, s. 64, 109, własne obliczenia; tamże 
definicja pojęcia „tło migracyjne”, s. 382-389.

12 Źródła (też dla sumy z lat 1989-1995 i 2000-2009: Darmstadt in Zahlen 1988/1989, Darmstadt 
1990, s. 78; Darmstadt in Zahlen 1990, Darmstadt 1991, s. 63; Darmstadt in Zahlen 1991, Darmstadt 
1992, s. 61; Darmstadt in Zahlen 1992, Darmstadt 1993, s. 61; Darmstadt in Zahlen 1993, Darmstadt 
1994, s. 61; Darmstadt in Zahlen 1994, Darmstadt 1995, s. 105; Darmstadt in Zahlen 1995, Darmstadt 
1996, s. 106; Darmstadt in Zahlen 2000, Darmstadt 2000, s. 102; Darmstadt in Zahlen 2001, Darmstadt 
2002, s. 102; Darmstadt in Zahlen 2002, Darmstadt 2003, s. 102; Darmstadt. Datenreport 2004, 
Darmstadt 2004, s. 68; Darmstadt. Datenreport 2005, Darmstadt 2005, s. 68; Datenreport 2006. 
Wissenschaftsstadt Darmstadt, Darmstadt 2006, s. 68; Datenreport 2007. Wissenschaftsstadt Darmstadt, 
Darmstadt 2007, s. 68; Datenreport 2008. Wissenschaftsstadt Darmstadt, Darmstadt 2008, s. 65; 
Datenreport 2009. Wissenschaftsstadt Darmstadt, Darmstadt 2009, s. 65; Datenreport 2010. Wissen
schaftsstadt Darmstadt, Darmstadt 2010, s. 59.
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wielu Polaków. O roli migracji wahadłowej z Polski świadczy też to, że we wszystkich latach 
począwszy od 1989 r. Polacy wykazują największą fluktuację wśród wszystkich narodowo
ści, tzn. z innych państw wprawdzie było sporo przybyszów, ale o wiele mniej osób, które 
wracały do swoich krajów. Dopiero po 2004 r. odnotowuje się w tej statystyce wzrost liczby 
rumuńskich migrantów.

Liczba migrantów z Polski i do Polski z obywatelstwem niemieckim jest dość spora 
i w ostatnich latach liczba wracających z niemieckim obywatelstwem nawet przewyższa 
liczbę tych przybywających. Może to wskazywać na stałe kontakty wahadłowe, podczas 
trwania których uzyskano obywatelstwo niemieckie, może również świadczyć o utrzymywa
niu intensywnych kontaktów w Polsce przez przesiedleńców lub członków mniejszości 
niemieckiej, którzy są zakorzenieni w jednym i drugim kraju.

Jeżeli pyta się o Polaków lub osoby mówiące po polsku w Niemczech, zawsze pojawia się 
kwestia wypędzonych, wysiedlonych lub przesiedleńców. Zależnie od ich pochodzenia 
regionalnego (część mieszkała na terenach od dawna etnicznie mieszanych), czasu trwania 
ich pobytu na starych lub nowych ziemiach polskich po II wojnie światowej lub przynależno
ści do grup mówiących po polsku (Mazurzy, Ślązacy, Kaszubi) mają oni dobrą, słabszą lub 
żadną znajomość języka polskiego. W statystykach lokalnych i regionalnych odzwierciedla 
się ten problem tylko fragmentarycznie. W pierwszych latach powojennych zbieraniem 
danych zajmował się miejski Urząd ds. Uciekienierów (Fluchtlingsamt). Według niego 
w grudniu 1948 r. przebywało w Darmstadt 3416 uciekinierów, wśród nich 2342 z byłych 
niemieckich ziem na Wschód od Odry i Nysy i 129 „z Polski”. Pod koniec 1952 r. liczba tych 
osób wzrosła ogółem do 9476. Połowę z nich stanowili mieszkańcy Ziem Zachodnich, a 213 
pochodziło „z Polski”. 13 Podczas spisu powszechnego w 1950 r. pytano m.in. o dokładne 
pochodzenie. Na podstawie tych informacji można ustalić, iż do Darmstadt przybyły 574 
osoby z Pomorza (Zachodniego), 129 ze Wschodniej Brandenburgii, 1423 ze Śląska, 956 
z Prus Wschodnich oraz 184 z byłego Wolnego Miasta Gdańska; 292 deklarowały swoje 
pochodzenie „z Polski” 14. Część osób pochodząca „z Polski” (np. z Poznańskiego) 
przypuszczalnie władała językiem polskim, prawdopodobnie też znała go pewna, nie za duża, 
część przybyszów ze Śląska (jeżeli przyjechali z Górnego Śląska). Niewykluczone też, że do 
Darmstadt trafiło kilku mieszkańców południowych Mazur.

Jeżeli chodzi o znajomość języka i kultury polskiej, to pod tym względem o wiele 
ważniejsza i bardziej oczywista jest druga fala przesiedleń z Polski do Niemiec, która 
rozpoczęła się w latach 70. i trwała z przerwami do lat 90. ubiegłego wieku. Niestety na temat 
Przybycia późnych przesiedleńców z Polski (głównie z Górnego Śląska) do Darmstadt nie ma 
danych, zwłaszcza że najczęściej uzyskali oni obywatelstwo niemieckie już zanim trafili do 
miasta. Z moich obserwacji wynika, że w Darmstadt mieszka spora grupa ludzi pochodzących 
z Górnego Śląska i mówiących po polsku. Utożsamiają się oni w różnym stopniu z polskością 
1 po części zachowali sobie lub odzyskali obywatelstwo polskie.

W sumie sporo mieszkańców Darmstadt miało lub ma bezpośrednie lub pośrednie 
związki biograficzne lub rodzinne z Polską, chociaż nie sposób podać nawet w przybliżeniu 
ich liczby. Jeżeli uznać liczbę około 3000 osób z obywatelstwem polskim lub polskim 
1 niemieckim w 2011 r. za „twardy rdzeń”, dodać do niej kolejny tysiąc osób z pochodzeniem 
Polskim lub znajomością języka polskiego oraz kilkaset osób przebywających sezonowo

13 Por.; Darmstadt in Zahlen 1948, Darmstadt [1949], s. 12-13; Darmstadt in Zahlen 1952, 
Dannstadt 1953, s. 8-9.

14 Darmstadt in Zahlen 1950, Darmstadt 1951, s. 16-17, 78-79.
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w Darmstadt i nieznaną bliżej liczbę niezameldowanych otrzymuje się bardzo niepewny 
wynik około 5000 osób, tzn. prawie 3,5% ogólnej liczby mieszkańców miasta15. Ale 
możliwości statystyki są ograniczone, gdyż np. w całym Darmstadt słychać język rosyjski, 
natomiast w odpowiednych tabelach osoby z obywatelstwem rosyjskim nie zajmują wysokiej 
pozycji. Opieranie się zatem wyłącznie na informacjach statystycznych o cudzoziemcach, 
według których w Darmstadt Polacy pod względem liczebności plasują się na trzecim miejscu 
za Turkami i Włochami, przed Marokańczykami, Chińczykami i Grekami, daje wielce 
nieprawidłowy obraz rzeczywistych stosunków etniczno-językowych16.

Nie ma w Darmstadt oficjalnego gremium, w którym miejscowi Polacy byliby reprezen
towani. Przewidziana przez Heski Statut Gmin (Hessische Gemeindeordnung) gminna Rada 
Cudzoziemców (Ausländerbeirat) nie cieszy się w Darmstadt dużym zainteresowaniem. 
Podczas ostatnich wyborów do niej w 2010 r. tylko niecałe 5% zarejestrowanych w Darm
stadt cudzoziemców oddało swój głos. Wśród 20 członków Rady nie ma ani jednego Polaka, 
jest 12 obywateli Turcji (wśród nich 2 Kurdów), 5 Pakistańczyków, 2 Marokańczyków oraz 
jeden Włoch17. Może to świadczyć o tym, że miejscowi Polacy są mało zintegrowaną grupą, 
która realizacji swoich aspiracji w społeczeństwie niemieckim nie upatruje w usilnym 
pielęgnowaniu własnej tożsamości grupowej, lecz raczej w mniej lub bardziej ostrożnym 
dopasowaniu się do niemieckiej większości. Polacy mają zresztą -  będąc obywatelami Unii 
Europejskiej -  inne możliwości znalezienia wsparcia; społecznie aktywni Polacy posiadają 
też często podwójne obywatelstwo, co uniemożliwia im zasiadanie w Radzie Cudzoziemców.

Od 1988 r. polskim miastem partnerskim Darmstadt jest Płock. Porozumienie o partnerst
wie i współpracy zawiera cały wachlarz pomysłów na wymianę i spotkania18. Płock jest 
jednak tylko jednym z aż 15 miast partnerskich. Delegacje z Płocka są obecne na różnych 
imprezach corocznych (np. na turnieju szachowym z okazji letniego jarmarku Heinerfest), 
dzieci z Płocka przyjeżdżają na międzynarodowe spotkanie dzieci i młodzieży miasta 
Darmstadt lub działają w orkiestrze młodzieżowej miast partnerstkich. Kiedy w 2010 r. 
powódź zalała Płock, Darmstadt pospieszył z pomocą materialną19. Z darmstadzkich szkół 
tylko dwie prowadzą wymianę ze szkołą płocką20.

15 Te dane pokrywają się też z danymi pochodzącymi z innych miast w regionie. W oddalonym
o około 50 km na południe od Darmstadt Mannheim (325 tys. mieszkańców), gdzie jest prowadzona 
statystyka osób z „tłem migracyjnym”, 32% osób z polskim „tłem migracyjnym” ma wyłączne 
obywatelstwo polskie. Po r.http://www.m annheim .de/stadt-gestalten/einwohner-m igrationshinterg-
rund (27.05.2012).

16 Datenreport der Stadt Darmstadt fu r  2010, Tabelle 2.5. -  liczba mieszkańców pochodzących 
z państw byłej Jugosławii jest wyższa od liczby Polaków.

17 http://www.auslaenderbeiratswahl.de/W ahlergebnisse/darm stadt.htm  (21.05.2012).
18 Tekst porozumenia o partnerstwie i współpracy między miastem Płock a miastem Darmstadt w: 

„Notatki Płockie” nr 3/136, 1988, s. 11-12.
19 Według informacji znajdujących się na stronach: http://w w w .darm stadt.de/standort/staedtepar-

B ild e rR u b rik e n /S ta n d o rt /S ta d tp o r tra e t /s ta e d te p a r tn e rs c h a f te n /P D F -D a te ie n /E u ro -In fo .p d f
(21.05.2012).

20 h ttp://w w w .brechtschule.de/ (pod rubryką „Partner”, 21.05.2012); por. też W. K ic iń sk a ,
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INSTYTUCJE KULTURALNE

Centrum polskiego życia kulturalnego w Darmstadt od ponad 30 lat jest Deutsches 
Polen-Institut, chociaż jego działalność ogranicza się zasadniczo do organizowania elitarnych 
imprez, np. spotkań z pisarzami polskimi. Działalność Instytutu jest w założeniu kierowana 
do środowisk niemieckich, co nie znaczy, że na pokazy filmów lub dyskusje panelowe nie 
przychodzą Polacy. Pełni więc on rolę swoistego łącznika pomiędzy różnymi sferami
-  polską i niemiecką21.

Polacy z Darmstadt i sąsiednego miasteczka Griesheim skupiali się w latach 80. 
w Związku Polaków „Lech”, który po jakimś czasie przestał istnieć. Jego zespół taneczny 
odrodził się jednak w 1995 r. w Griesheim pod nazwą Polnischer Tanz- und Gesangverein 
Krakowiak e. V (Polskie Towarzystwo Taneczne i Śpiewacze „Krakowiak”). Liczy ono w tej 
chwili około 30 członków, posiada zespół złożony z osób dorosłych, zespół dziecięcy oraz 
małą kapelę. Podczas gdy kilka lat temu wśród jego członków było sporo osób niemających 
pochodzenia polskiego, to obecnie należą do niego prawie wyłącznie osoby z takim 
pochodzeniem. Zespół występuje kilka razy w roku na festynach odbywających się 
w regionie22.

Późniejszej daty jest założony w 2004 r. Deutsch-Polnischer Kulturverein SALONik e. V. 
(Polsko-Niemieckie Towarzystwo Kulturalne SALONik). Jego celem jest stworzenie „twór
com, którzy się utożsamią z kulturą polsko-niemiecką lub chcą się nią zajmować, platformy 
działania” i przyczynianie się do powstania „ponadnarodowej świadomości na przestrzeni 
europejskiej”. Nie postrzega się więc jako organizacja polonijna sensu stricto -  czyli jako 
ograniczająca się w działalności przede wszystkim do osób posiadających pochodzenie 
polskie. Jednak największa organizowna przez SALONik impreza -  coroczny festyn majowy 
~ de facto przyciąga przeważnie Polaków i ludzi mówiących po polsku. Spotyka się na nim do 
400 ludzi oglądających występy polskich artystów (m.in. zespołu „Krakowiak”); atrakcją 
festynu jest też kiermasz polskich książek oraz stoiska polskich usługodawców. Oprócz tego 
towarzystwo, liczące w tej chwili 18 członków (przeważnie kobiety pochodzenia polskiego), 
organizuje też koncerty muzyki poważnej, jazzowej oraz poezji śpiewanej, wystawy, 
odczyty, konkursy itd.23

Trzecią instytucją kulturalną jest Stowarzyszenie „Zarys” działające w sąsiadującej 
z Darmstadt gminie Messel. Jego zasadniczym celem jest wydawanie rocznika kulturalnego 
„Zarys”, który w 2011 r. ukazał się po raz dziesiąty i jest w tej chwili najważniejszym 
polskojęzycznym periodykiem kulturalnym wychodzącym w Niemczech. Stowarzyszenie 
prowadzone przez Romana Ulfika organizuje czasami też spotkania z autorami, nadaje 
Nagrodę Zarysu i wydaje tomiki z liryką i prozą24.

Na marginesie polskiego życia kulturalnego w Darmstadt działa Chopin-Gesellschaft in 
der Bundesrepublik Deutschland (Towarzystwo im. Chopina w RFN). Założone w 1970 r.

Th. L an g e , Erlebte Geschichte. Ein Entwicklungsbericht über (fast) 20 Jahre deutsch-polnische 
Jugendbegegnungen, w: http://www.historia-interculturalis.de/historia_interculturalis/Frem de% 20Na- 
chbam.htm (21.05.2012); http://iag.ess-darm stadt.de/typo3w am p/index.php?id =  56 (30.05.2012).

21 Por. Jahresbericht 2010, Darmstadt 2011; www.deutsches-polen-institut.de.
22 http://w ww.krakow iakev.de (20.05.2012).
23 http://w w w .salonik.de/2-0-U nsere +  Ziele.html (20.05.2012).
24 http://m agazynzarys.blogspot.de/ (21.05.2012).
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przez pochodzącego z Warszawy pianistę Macieja Łukaszczyka, który do dziś mu przewod
niczy, organizuje regularne koncerty kameralne, kursy mistrzowskie oraz konkursy. Działa 
w nim kilku Polaków25.

Należy jeszcze wymienić darmstadzki sztab Wielkiej Orkiestry Świątecznej Pomocy 
(WOŚP). W 2012 r. podczas kwesty zebrał 6002 euro, co dało mu pierwsze miejsce 
wśród wszystkich sztabów Orkiestry w Niemczech. Wieczór kulturalny związany z akcją 
zbierania pieniędzy połączony z występami muzycznymi, licytacją i pokazem mody 
przyciągał wielu ludzi26.

PRZEPŁYW INFORMACJI, MASS MEDIA

W Darmstadt istnieje wiele możliwości komunikowania się osób mówiących po polsku 
lub zainteresowanych Polską. W czasach Internetu komunikacja ta staje się coraz łatwiejsza. 
Najnowszym projektem jest więc istniejąca od początku 2012 r. lokalna strona darmstadt.pl, 
nazywana „regionalnym polsko-niemieckim portalem internetowym” 27. Jej główny cel to 
wewnątrzgrupowa integracja i informacja: „W założeniu miejsce to ma być centrum 
informacji i komunikowania się Polaków, którzy wybrali emigrację, ale pragną być razem” "8. 
Reklamują się tu lokalne przedsiębiorstwa polskie, są też informacje o spotkaniach 
i imprezach oraz ogłoszenia w sprawie pracy. Na tzw. pępkowe, czyli świętowanie 
trzymiesięcznego okresu istnienia przyszło do polskiej restauracji w Darmstadt około 100 
osób29. Organizator tej strony jest też członkiem redakcji czasopisma „Twoje Miasto”, które 
wychodzi od 2009 r. i kierowane jest do Polaków w regionie. Siedziba dwumiesięcznika 
(nakład: 7500 egzemplarzy) mieści się w Darmstadt30. Jako główne zadanie redakcja 
wskazuje: „Twoje Miasto ma na celu pomagać Wam w sprawach codziennych, odpowiadać 
na najczęściej zadawane pytania, reagować na nękające Was problemy, informować
o wydarzeniach w regionie oraz przedstawiać ciekawych ludzi żyjących pośród nas” 31. 
Czasopismo jest więc typowym polonijnym informatorem. Najważniejsze drogi dystrybucyj
ne to darmowe rozdawnictwo przed kościołami, w których odbywają się msze polskie, oraz 
poprzez sklepy polskie. Poszczególne numery liczą około 20 stron, z których 4 zajmują 
reklamy. Blisko połowa artykułów odnosi się do lokalnych darmsztadzkich i regionalnych 
realiów. Inne ponadregionalne tytuły prasy polonijnej można nabywać w sklepie polskim lub 
na dworcu.

Dużą aktywnością wyróżnia się polskie radio w Darmstadt. W ramach niekomercyjnego 
„Radio Darmstadt” można słuchać aż trzech programów polskich32. W każdą sobotę nadaje

25 http://w ww.chopin-gesellschaft.de/index.htm l (22.05.2012).
26 h t tp : / /  http://w w w .w osp-darm stadt.de/ (21.05.2012); M. K o c h ań sk i, W Darmstadt się grało 

... i się uzbierało, „Moje Miasto” 4 (2012), nr 15, s. 4.
27 http://w w w .darm stadt.pl (21.05.2012).
28 Tamże.
29 http://darm stadt.pl/nieuw s/ipepkow e/ipepkow e.htm l (21.05.2012).
30 „Twoje Miasto” 4 (2012), nr 15, informacja o nakładzie w nagłówku.
31 h ttp://w w w .tw ojem iasto.eu/ (21.05.2012).
32 h t tp : / /w w w .ra d io d a rm s ta d t.d e /re d a k tio n e n -s e n d u n g e n /in te rn a tio n a le re d a k tio n .h tm l

(21.05.2012).
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„Radio Bigos”, prowadzone przez znanego w regionie moderatora i DJ-a Elika Plichtę33. 
W niedzielę jest czas na „Radio Misch-Masch”34, a w co drugą środę na „Radio Karolinka”35.
0  zasięgu programów mało wiadomo. Na terenie Darmstadt można je odbierać poprzez 
antenę, ale większość odbiorców słucha go przez Internet. W kręgach polskojęzycznych 
w Darmstadt radio nie ma jednak wielu słuchaczy, więc nie jest ono nastawione jedynie na 
dostarczanie regularnej informacji lokalnej; do redakcji dzwonią i piszą ludzie nie tylko 
z całych Niemiec, lecz z całego świata.

Ważną funkcję informacyjną spełniają również różne listy mailingowe towarzystw oraz 
Deutsches Polen-Institut, które informują o aktualnych wydarzeniach związanych z Polską
1 polską kulturą.

NAUKA JĘZYKA POLSKIEGO

W nauczaniu języka polskiego należy odróżniać naukę języka jako języka obcego oraz 
jako języka ojczystego. Nas interesuje przede wszystkim drugi aspekt. Od 1998 r. istnieje 
w Darmstadt Deutsch-Polnischer Verein „Die Brücke" e.V. (Polsko-Niemieckie Stowarzy
szenie „Most”). Jego celem jest nauka ,języka polskiego jako ojczystego oraz zajęcia 
edukacyjno-rozwojowe dla dzieci z rodzin polskojęzycznych i wielojęzycznych, jeśli jednym 
z języków używanych w rodzinie jest język polski”36. Obecnie około 30 dzieci w wieku od
3 do 10 lat pobiera w stowarzyszeniu naukę języka polskiego. Są one podzielone na trzy 
grupy i nauczane przez dwie profesjonalnie wykształcone polskie nauczycielki; raz na 
miesiąc pedagog prowadzi też zajęcia muzyczne. Większość dzieci pochodzi z rodzin 
mieszanych (w tym nie tylko polsko-niemieckich, lecz także takich, w których współmałżon
kowie pochodzą z Meksyku, Afganistanu lub Hiszpanii). Stałymi punktami w terminarzu są 
spotkania choinkowe, w dniu św. Mikołaja lub na Dzień Matki; podczas Międzynarodowego 
Dnia Dziecka Die Brücke prezentuje swoją działalność na stoisku na darmsztadzkiej 
starówce37.

Dzieci w wieku powyżej lat 10 mają od 2009 r. możliwość uczęszczania na kursy języka 
polskiego prowadzone w jednej z lokalnych szkół średnich. Szkoła średnia Lichtenbergschule 
oferuje obecnie naukę języka polskiego w trzech grupach jako przedmiot nadobowiązkowy 
wykładany w godzinach popołudniowych. Na półtoragodzinne lekcje uczęszcza około 30 
dzieci w wieku od 11 do 16 lat. Podczas gdy pierwotnie zamierzano uczyć języka polskiego 
zarówno jako języka obcego, jak i ojczystego, szybko się okazało, że tylko nieliczni 
uczniowie są zainteresowani uczeniem się polskiego od podstaw. W tej chwili prawie 
Wszystkie dzieci pobierające lekcje polskiego pochodzą z rodzin polskojęzycznych38.

33 http://w w w .bigos.de.nr/ (21.05.2012).
34 http://w ww.radiodarm stadt.de/redaktionen-sendungen/internationaleredaktion/m isch-m asch-p 

olnisch.html (21.05.2012).
35 http://w w w .radiodarm stadt.de/redaktionen-sendungen/intem ationaleredaktion/karolinka-pol- 

nisch.html (21.05.2012).
36 http://www.diebruecke-darm stadt.de/polnisch_unterricht_pl.htm l (21.05.2012).
37 Za aktualne informacje dziękuję członkowi stowarzyszenia, Agnieszce Siemasz-Kałuzie.
38 Por. http://ls.cabacos.de/Schule/Profil/Leuchtturmschule-Sprachen/Sprachenzentrum/Polnisch/ 

K808.htm (21.05.2012).
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Języka polskiego można się jeszcze nauczyć w Darmstadt na Uniwersytecie Technicznym 
(cztery kursy, w semestrze letnim 2012 r. 57 uczących się)39. Na Uniwersytecie studiuje 
przeciętnie około 80 polskich studentów40. Już od dawna można uczyć się języka polskiego 
na kursach Uniwersytetu Ludowego. W programie na semestr zimowy 2011/2012 za
proponowano cztery kursy na różnych poziomach41.

INFRASTRUKTURA GOSPODARCZO-HANDLOWA I RESTAURACJE

Osoby związane z Polską i mieszkające w Darmstadt mają różne możliwości zaopat
rywania się w produkty i artykuły polskie. Od 2006 r. istnieje mały sklep polski (wcześniej 
był inny, „śląski”, też mały), który sprzedaje typową polską kiełbasę, niedostępną w sklepach 
niemieckich, podobnie jak polski twaróg lub słodycze i alkohole. Centralnie położony sklep 
odwiedzają też inni migranci i Niemcy42. Właścicielka sklepu organizuje też różnego rodzaju 
imprezy polonijne, np. polski karnawał, jest odpowiedzialna za polskie stoisko na Jarmarku 
Świątecznym i oferuje catering. Wyjechała w 1987 r. z północnej Polski -  rodzina czekała 
ponad 30 lat na wyjazd do Niemiec. Pomimo przyznanego statutu przesiedleńca i faktu, że 
cała rodzina teraz mieszka w Niemczech, kobieta utożsamia się z kulturą polską: „z polskimi 
delikatesami chciałabym przynieść kawałek polskiej kultury do Darmstadt”. Sklep pełni też 
rolę centrum informacji dla osób polskojęzycznych -  leżą tu np. foldery polskich imprez lub 
usługodawców43.

Drugim sklepem z polską ofertą handlową jest supermarket działający w dzielnicy 
zamieszkałej w dużej części przez migrantów, który wprawdzie przede wszystkim oferuje 
produkty rosyjskie. Jednak można tu także nabyć podstawowe artykuły żywnościowe z Polski
-  z czego korzysta niemało mieszkających w okolicy Polaków, zwłaszcza gdy chcą zrobić 
większe zakupy44. Trzecim sposobem nabycia polskich towarów jest kupno, zwłaszcza 
wyrobów masarskich, wprost z jeżdżącego w każdą sobotę przez Darmstadt samochodu 
dostawczego; należy on do firmy z Nadrenii Północnej-Westfalii, działającej w wielu krajach 
federacji. Samochody są oznakowane napisem Schlesische Spezialitäten (specjalności 
śląskie), co jest pozostałością z czasów, kiedy to -  w latach 80. i 90. -  migranci z Polski 
starali się pozostać niezauważeni, nie odważali się albo nie chcieli przyznawać do swoich 
polskich korzeni. W każdym razie przed samochodami dostawczymi w soboty ustawiają się 
kolejki ludzi starych i młodych, niekiedy posługujących się tylko łamaną polszczyzną, 
czasami wcale nie mówiących po polsku, a bywa że mówiących bardzo dobrze45.

39 Za informacje dziękuję Barbarze Stolarczyk (korespondencja z dnia 23.05.2012 r.), po r.także 
h t tp : / /ww w.spz.tu-darm stadt.de/kurse/sprachenangebote/polnisch/polnisch.de.jsp (21.05.2012).

40 W semestrach zimowych od 2008 do 2012 r. było od 79 do 82 studentów z Polski. Za dane 
dziękuję rzecznikowi prasowemu Technicznego Uniwersytetu (korespondencja z dnia 25.04.2012 r.).

41 Volkshochschule Darmstadt, Programm September 2011-Februar 2012, Darmstadt 2011, s. 71, 
h t tp : / /194.127.205.10/vhsProgram m 211 .pdf.

42 http://w w w .w atras.de/index.htm l (21.05.2012).
43 Informacje zaczerpnięte z wypracowania powstałego w  ramach seminarium „Die vergessene 

Minderheit? Polen in Deutschland seit 1939” na TU Darmstadt, autorki: Miijana Topić, Jan Willing, 
Hanna Berger (stąd też cytat).

44 http://w ww.m ixm arkt.de/de/m arkt_kontakt.php?filial =  53 (21.05.2012).
45 http://w w w .gollys.de/start.htm  (21 V 2012). Siedziba firmy znajduje się w Dülmen, w północ

no-zachodniej Nadrenii-Westfalii.
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Od 2010 r. istnieje w Darmstadt restauracja polska. Szyld nad wejściem głosi: „Re
staurant Grünberg. Zielona Góra. Deutsche & Polnische Spezialitäten” (Restauracja Grün
berg. Zielona Góra. Niemieckie & Polskie Specjalności). Właścicielka pochodząca z Zielonej 
Góry od końca lat 90. mieszka w Niemczech, najpierw opiekowała się starszymi osobami, 
potem pracowała na budowie, wreszcie zdecydowała się na prowadzenie lokalu gastro
nomicznego. Położona w mniej atrakcyjnej dzielnicy przemysłowo-mieszkalnej restauracja 
oferuje przede wszystkim tradycyjną polską kuchnię. Osoby odwiedzające lokal miały 
pozytywne wrażenia: „Opuściłyśmy restaurację w bardzo dobrym nastroju. Potrawy były 
bardzo smaczne i obfite (...). Kelnerka zawsze była uśmiechnięta”46. Wydaje się, że 
restauracja zaczyna funkcjonować jako centrum spotkań darmsztadzkich Polaków. Innym 
centrum spotkań towarzyskich jest bar „Libero”, gdzie imprezy przy polskim piwie trwają do 
późna; np. w lutym 2012 r. zapraszał na świętowanie Walentynek47.

Do polonijnej infrastruktury gospodarczej zaliczyć należałoby również usługodawców ze 
znajomością języka polskiego. Dotyczy to np. prawników. Wprawdzie w samym Darmstadt 
nie ma takiego prawnika, ale w najbliższej okolicy oraz we Frankfurcie jest ich kilku. 
Reklamują się oni także w prasie polskojęzycznej i często prowadzą sprawy sądowe 
miejscowych osób polskojęzycznych. Istnieje też w Darmstadt firma doradztwa finan- 
sowo-prawnego, która specjalizuje się w pomocy dla Polaków, np. przy rejestrowaniu 
działalności gospodarczej lub wypełnieniu formularzy urzędowych48.

Im jednak lepsza znajomość języka niemieckiego, tym mniej ważny staje się argument 
językowy przy wyborze usługodawcy. Z rozmów z migrantami z Polski mieszkającymi 
w Darmstadt wynika np., że na początku chętnie chodzili do lekarzy mówiących po polsku, 
natomiast po pewnym czasie ważniejszym kryterium stały się kompetencje lub sympatia 
lekarza. O ile wiem, w Darmstadt są polskojęzyczni lekarze specjalizujący się w pediatrii, 
stomatologii, okulistyce, ginekologii oraz medycynie ogólnej, jest też znająca język polski 
Psychoterapeutka, logopeda oraz położne.

Szczególnie ważnymi i niezbędnymi usługodawcami są tłumacze przysięgli, z których 
usług korzystają zarówno mieszkający od dawna w Darmstadt migranci z Polski, po
trzebujący zwłaszcza niemieckiego tłumaczenia starego polskiego dokumentu, jak i osoby 
przebywające od niedawna lub sezonowo w regionie. Takich tłumaczy aktywnie działających 
w mieście i okolicy jest w tej chwili około pięciu49.

DZIAŁALNOŚĆ DUSZPASTERSKA I ORGANIZACJA CZASU WOLNEGO

W Darmstadt już od czasów powojennych odbywały się polskojęzyczne msze katolickie, 
przede wszystkim dla polskich displaced persons. W tej chwili odpowiedzialna za od
prawianie takich mszy jest Polska Misja Katolicja z pobliskiego Offenbach. Nie mając

46 Melisa Zukaneic, Simone Brecht, Cindy Kinzel, „Restaurant Grünberg”, opracowanie powstałe 
w ramach seminarium „Die vergessene Minderheit?” na TU Darmstadt, prowadzonego w latach 
2010/2011.

47 http://w ww .facebook.com /pages/L ibero/274262972641396 (30.05.2012).
48 http://w w w .fsdarm stadt.de/fspl/index.htm l (21.05.2012).
49 http://www.polnisch-dolm etschen-und-uebersetzen.de/; http://www.polnisch-fachueberse- 

tzungen.de/, http://w w w .von-schuttenbach.de/ (wszystkie 21.05.2012).
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własnego kościoła, Misja korzysta z Liebfrauenkirche, położonego w dzielnicy Bessungen. 
Na coniedzielne msze przychodzi regularnie od 200 do 300 osób; na mszach z okazji świąt 
brakuje nawet miejsc (na początku stycznia zespół „Krakowiak” śpiewa tu kolędy). Na 
podstawie numerów rejestracyjnych samochodów parkujących w pobliżu można się zorien
tować, że pewna część wiernych to pracownicy sezonowi zameldowani na stale w Polsce. Po 
mszy niektórzy wierni zatrzymują się jeszcze przed kościołem, rozmawiają ze znajomymi lub 
korzystają z różnych usług -  np. przed kościołem staje samochód zabierający paczki do 
Polski, czasami pojawia się też sprzedaż artykułów polskich. Różne firmy i stowarzyszenia 
rozdają ulotki lub gazetki. Część mieszkających w Darmstadt osób polskojęzycznych 
uczęszcza na msze niemieckie bądź z racji położenia kościoła, bądź dlatego, że wolą bardziej 
nowoczesny sposób prowadzenia mszy50.

Ciekawostką życia „polskiego” w Darmstadt jest organizowany co roku polski turniej 
tenisowy, który po raz pierwszy odbył się w 1996 r. Inicjatorem „Polen Tennis-Cup” jest 
pochodzący z Górnego Śląska darmstadzki stomatolog. Uczestnikami mogą być wyłącznie 
osoby pochodzenia polskiego albo w inny sposób związane z Polską. Po turnieju następuje 
impreza taneczna51.

Różne polskie inicjatywy w Darmstadt i okolicy poprzez zaangażowanie w nie osób (w 
zdecydowanej większości kobiet) zrzeszonych w rozmaitych organizacjach są ściśle ze sobą 
związane. I tak np. przewodnicząca Die Brücke działa też w „Krakowiaku” oraz kieruje 
darmstadzkim sztabem WOŚP. Była członkini zarządu SALONiku prowadzi także audycję 
radiową. Jej teść jest właścicielem firmy finansowo-prawnej i wydaje czasopismo „Moje 
Miasto”. Właścicielka sklepu polskiego zaangażowała się w organizowanie pomocy dla 
powodzian płockich i sprzedaje swój towar na festynie SALONiku. Te powiązania powodują 
dość duży przepływ informacji o różnych imprezach lub inicjatywach, tak że środowisko 
Polaków lub osób polskojęzycznych można określić jako dość dobrze zintegrowane. Nie 
przeszkadza temu fakt, że krąg ludzi zaangażowanych i zainteresowanych imprezami 
„polskimi” jest różnorodny: są to Polacy „z prawdziwego zdarzenia” z narodowością 
wyłącznie polską, osoby z dwoma obywatelstwami lub urodzeni w Polsce ludzie posiadający 
paszport niemiecki, w większości przesiedleńcy, ale także Niemcy i przedstawiciele innych 
narodowości, którzy nauczyli się polskiego lub interesują się Polską. „Polska” dla nich 
funkcjonuje na różnych płaszczyznach, może pełnić bardzo różną rolę i mieć różne znaczenie 
dla tożsamości indywidualnej. Może być sakralizowaną ojczyzną lub abstrakcyjnym królest
wem literatury, ostoją katolicyzmu lub przykładem środkowo-wschodnio-europejskiej wielo
kulturowości.

Prawie wszystkie wymienione darmsztadzkie organizacje i instytucje cechuje fakt, że nie 
są one zainteresowane zrzeszaniem się w polskich organizacjach dachowych w Niemczech

50 Korzystałem z opracowania Christiana Kniessa, „Fallbeispiel: Die polnische Messe in Darm
stadt” , przygotowanego na potrzeby mojego seminarium „Die vergessene Minderheit?” oraz z obserwacji 
znajomych. Por. także http://w w w .pm k-niem cy.eu/de/gem einden_o.htm l (22.05.2012).

51 Na podstawie wypracowania Martina Zuccy, „Der Polen-Tennis-Cup”, przygotowanego na moje 
seminarium.
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(z wyjątkiem „Zarysu”). Wynika to z obawy przed zawłaszczeniem ich działalności w celach 
politycznych, ale też z indywidualnego traktowania idei polskości. Niemniej niektóre 
organizacje otrzymują czasami dotacje z Konsulatu Generalnego RP w Kolonii.

W każdym razie „polskie życie” w Darmstadt, pomimo że nie jest to tradycyjny cel 
polskiej migracji, wydaje się żywe i zróżnicowane, a nawet bardziej rozbudowane niż 
w innych, większych miastach niemieckich. Z jednej strony wpływa na to zapewne fakt, że 
Darmstadt leży w gospodarczo silnym regionie, który przyciąga osoby o różnym (nierzadko 
wyższym) wykształceniu. W dodatku miasto jest na tyle małe, że ludzie pochodzenia 
polskiego lub zainteresowani Polską prędzej czy później spotykają się. Przez to od ponad 
dziesięciolecia Polacy w Darmstadt zaczęli być widoczną grupą, zajmującą coraz bardziej 
eksponowane miejsce w życiu publicznym miasta.

Peter Oliver Loew 
Darmstadt

ABSTRACT

Darmstadt is not a classical destination o f  Polish migration to Germany but over the years has 
emerged as such in the Polish-German context on account o f  the Deutsches Polen-Institut grounded in 
1980. Nevertheless, this city with a population o f  over 140.000 is a good example o f  the presence and 

functioning o f  Poles and speakers o f  Polish in Germany. The f ir s t part o f  the article deals with the 
question o f  the number o f  Poles or speakers o f  Polish since statistical data show a marked increase o f  
these numbers in recent years. The second part discusses various aspects o f  the Polish presence in 
Darmstadt and its vicinity - fr o m  societies, through shops and restaurants to the possibility o f  obtaining 
information on current developments. Darmstadt has quite a vibrant Polish life which is only partly  
addressed exclusively to the Polish community, while numerous initiatives are o f  a transnational 
character.
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